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Abstract 

 
Currently, approximately 1,800 manuscript copies of Hafez’s Divan exist across various countries, written at different historical periods. 

The printed editions available to us today are derived from these manuscripts. However, since Hafez’s Divan—as the House of Ghazal 

Wisdom—holds a sacred and revered status among Iranians, many scribes, due to the widespread public devotion to Hafez, have produced 

numerous copies of the text. At times, these manuscripts have even been transcribed from one another. In this study, we aim to compare 

three of the most popular critical editions among the public: the edition of Hafez’s Divan prepared by Ghani and Qazvini, the edition by 

Parviz Natel Khanlari, and the edition by Mr. Ebrahim Golestan, known by his literary name Sayeh. Through this comparative research, 

our objective is to gain a deeper understanding of Hafez’s Divan based on its oldest manuscripts, in the hope of illuminating a scholarly 

path for Hafez enthusiasts and researchers. 
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 مقدمه 

نکرد و    یخود را جمع آور  وانی حافظ د  مدانی¬یکه م  همانطور

  نیکار نمود؛ هم  نیپس از او شاگردش )محمد گل اندام( اقدام به ا

 نیاز ا  یمختلف  یهاموضوع دس  کاتبان را باز گذاش  که کتاب  

  یی هاشده که دخل و تصرف   دهی داشته باشند و بعضاً هم د  وانید

 اند.هداشت وانی د نیبه زعم خود از ا

ا  یچاپ  نسخ از  ما  کاتبان   وانید  ن یدر دستر   نظر  براسا   هم 

بعض که  اس   بوده  ا  یگذشته  رو  هاح یتصح  نیاز   کی  یاز 

چند نسخه با هم بوده    ۀ هم براسا  مقابل  بعضی  و  بوده  نسخه¬تک

واژه به آن استناد کرده و آن را به کار    کی  یبراسا  فراوان  ایکه  

را اقدم    یمیقد  یهاو نسخه   ردهبه قدم  نسخه استناد ک   ایبرده اند  

  ح یتصح  یغن  یو آقا  ینیقزو  یاند. به عنوان مثال آقاو ارجح دانسته

اند و با استناد به  گذاشته  یخلخال 827  ۀخود را فقط براسا  نسخ

  50  یساریمثل جناب ن  یاند و کسانخود را انجام داده  حیآن تصح

  ی و اصطلاحات  ها واژهاند و بعد از مقابله،  نسخه را با هم مقابله کرده

 . انددهیاند را برگزداشته یکه فراوان

حافظ    وانینسخه از د  1800مختلف حدود    یدر کشورها  اکنون

اند که در مختلف کتاب  شده  یها خی در دستر  اس  که در تار

 :  میکنیاشاره م یمیقد  یهانسخه نیبه چند تا از ا ریز

  ی قمر  ی هجر  792  یخط  نسخۀ  –   یقمر  یهجر  763  یخط  ۀنسخ

  ۀ (. نسخرسدیغزل هم نم  50نسخ به    نیا  اتی)که البته تعداد غزل

 یخط  ۀنسخ  -غزل اس    435  یکه دارا   یقمر  یهجر  801  یخط

  ۀ کتابخان  یقمر   یهجر  803  یخط   ۀنسخ  - یقمر  یهجر  802

  یهجر  805  یخط  ۀنسخ  -غزل  445تاشکند با    یرونیب  حانیابور

 یخط  ۀنسخ  -یقمر  یهجر  807  یخط  ۀنسخ  -غزل  529با    یقمر

 -آباد  دریح  ،یقمر  یهجر  813  ی خط  ۀنسخ  -یقمر  یهجر  811

 ۀنسخ  -غزل  458با    ه یصوف  ایا  ،یقمر   یهجر  813  یخط  ۀنسخ

 -یقمر  یهجر  816  یخط  ۀنسخ  -یقمر  یهجر  813/ 814  یخط

 یهجر  818  یخط  ۀنسخ  -یقمر  یهجر  817/ 38  یخط  ۀنسخ

  ۀ نسخ  -غزل  438  یدارا  یقمر  یهجر  819  یخط  ۀنسخ  -یقمر

  442با    یقمر  یهجر  822  یخط  ۀنسخ  - یقمر  یهجر  821  یخط

  ی خط  ۀنسخ  -غزل  456با    یقمر  یهجر  823  یخط  ۀنسخ  -غزل

  ی قمر  یهجر  825  یخط  ۀنسخ  -غزل  435با    یقمر  یهجر  824

غزل   496با    ،یخلخال  یقمر  یهجر  827  یخط  ۀغزل نسخ  490با  

 حافظ هستند.    وانیموجود د یهاسخهن نیتریمیو... از قد

  - کستانیتاج   807خود از نسخ :    حیهوشنگ ابتهاج در تصح  یآقا

  - 818  -816  -813/ 814  -یقمر  یهجر  813  -یقمر  یهجر  811

821-  822-  824-  825-  827- 836-  843-  849-  854-  855 -  

قدس  893  -یمل  ۀکتابخان   874  -864  -862  -858 حافظ    ی و 

 استفاده نموده اس .  

تصح  یخانلر  یآقا در  نسخ:    حش یهم    ی هجر  811  -807از 

  - 822  - 821  -818  -817/ 38  - 816  -813/ 814  - 813  -یقمر

 استفاده کرده اس .   836و  827 -825 -824

  ا یدارد    ی نسخ مورد استفاده با هم منافات  نیا  میبدان  میخواهیم  ما

نسخ در دستر     ن یو ا  کردندیاگر از نسخ اقدم استفاده م   اینه؛ آ

  ای شکل بود    نیها به همآن  حیحافظ مورد تصح   وانیآنان بود، د

  ات یفرض نیو ا  دگاهید نیپس با هم شد؟یم جادیدر آن ا یراتییتغ

شروع    نیا را  پ  میکنیممقاله  در  ا  یو  به  و    نیپاسخ  سوالات 

 . میهست اتیفرض

  ی نی قزو  -یغن  وانیاز د  یغزل را به صورت تصادف  30اسا     براین

 که به ترتیب بدین شرح اس :  میانتخاب کرد

 ( 5 شماره غزل) را خدا صاحبدلان دستم ز رود¬دل می -

 ( 8ساقیا برخیز و در ده جام را )غزل شماره  -

 (14ای سلطان خوبان رحم کن بر این غریب )غزل شماره گفتم -

 (  21دل و دینم شد و دلبر به ملام  برخاس  )غزل شماره  -

 ( 32خدا چو صورت ابروی دلگشای تو بس  )غزل شماره  -

 غزل)   اس    خوش  یاران  صحب    و  بخش¬صحن بستان ذوق  -

 ( 43 شماره
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 ( 73روشن از پرتو روی  نظری نیس  که نیس  )غزل شماره  -

 ( 78دیدی که یار جز سر جور و ستم نداش  )غزل شماره  -

 ( 110 شماره غزل) افتاد  سر به جوانی عشق سرم¬پیرانه -

 ( 111عکس روی تو چو در آیینه جام افتاد )غزل شماره  -

 ( 113بنفشه دوش به گل گف  و خوش نشانی داد )غزل شماره    -

 ( 115درخ  دوستی بنشان که کام دل به بار آرد )غزل شماره  -

 ( 116کسی که حسن و خط دوس  در نظر دارد )غزل شماره  -

 ( 123مطرب عشق عجب ساز و نوایی دارد )غزل شماره  -

 ( 148یارم چو قدح به دس  گیرد )غزل شماره  -

 ( 160خوش اس  خلوت اگر یار یار من باشد )غزل شماره  -

 ( 212یکدو جامم دی سحرگه اتفاق افتاده بود )غزل شماره  -

 ( 215به کوی میکده یا رب سحر چه مشغله بود )غزل شماره  -

 ( 217مسلمانان مرا وقتی دلی بود ) غزل شماره  -

 (  220از دیده خون دل همه بر روی ما رود ) غزل شماره  -

 ( 269دلا رفیق سفر بخ  نیکخواه  بس ) غزل شماره  -

 ( 285 شماره غزل) پوش¬جرم بخش¬در عهد پادشاه خطا -

 ( 352)غزل شماره    کنم¬یخدم  م  خانهیشد که در م  یروزگار  -

 ( 393منم که شهره شهرم به عشق ورزیدن )غزل شماره  -

 ( 398ای نور چشم من سخنی هس  گوش کن )غزل شماره -

 ( 401چون شوم خاك رهش دامن بیفشاند ز من )غزل شماره  -

 ( 406گفتا برون شدی به تماشای ماه نو )غزل شماره  -

 ( 423دوش رفتم به در میکده خواب آلوده )غزل شماره  -

 ( 480ای که در کشتن ما هیچ مدارا نکنی )غزل شماره -

 ( 486بلبل ز شاخ سرو به گلبانگ پهلوی )غزل شماره  -

این    ما که  هستیم  آن  غنی   30بر  چاپی:  دیوان  سه  در  را    -غزل 

اختلاف   و  مشابه  موارد  و  کنیم  مقایسه  سایه  و  قزوینی، خانلری 

 ها را بیابیم. آن 

 یاختلاف و اشتراکات نسخ چاپ سهی مقا

 ز دستم صاحبدلان خدا را رود¬ی: دل مکیغزل شماره  

 یاس . ول  وانید  5غزل شماره    یغزل در هر سه نسخه چاپ  نیا 

  ی و در نسخه خانلر   یب  13شامل    هیو سا  ینیقزو   - یدر نسخ غن

 :    ی بود و ب   یب 12

بسوزد / دلبر که در کف او    رت  یمشو که چون شمع از غ  سرکش

 مومس  سنگ خارا  

 ندارد.  را

 :   یغزل: ب  نیمورد لغات مورد اختلاف ا در

آشنا   دارید  مینی / باشد که بازب  زیای باد شرطه برخمیشکستگان  یکشت

 را

  م«ینیو »باشد که بازب  م«یشکستگان  یسه مصحح از لفظ: »کشت  هر

 .اند¬استفاده کرده

 رییتغ  پسندی¬یما را گذر ندادند / گر تو نم  یکنامین  ی: در کو   یب

 کن قضا را  

 . اند¬کن« استفاده کرده  رییسه از »تغ هر

من    یلنا و احل  اشهی/    خواند  الخبائثش¬ام  صوفی  که  وش¬تلخ  آن

 قبله العذارا

  اند ¬را به کار برده  «صوفی  که  وش ¬: »تلخهیو سا   ینیقزو  انیآقا

 . اس  گرفته نظر در را زاهد« که  العنب ¬»بن   یخانلر یآقا ولی

پارس  یب خوبان  ساق  گو¬ ی:   / عمرند  بشارت    ی بخشندگان  بده 

 رندان پارسا را 

»ترکان   هیسا یپارسا« و آقا  رانیبه صورت »پ  هیو سا یخانلر  یآقا

 را به کار برده اس .  گو«¬یپارس

 و در ده جام را  زیبرخ ایشماره دو: ساق  غزل

بود و   کسانی ها¬  یکه در هر سه نسخه تعداد ب یتیب 9غزل  نیا 

و در چاپ    8غزل شماره    یو خانلر  ینقزوی   –  ی غن  انیدر نسخۀ آقا

و لغات به کار رفته در    اتی اب  ب ی ترت  یبود ول  7شماره    ه یسا  یآقا

  ی بود و نکته مورد اختلاف  کسانیکاملا    یغزل، در هر سه نسخه چاپ

 نشد.  اف  ی

 بی غر نیای سلطان خوبان رحم کن بر اشماره سه: گفتم غزل
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و در   14غزل شماره    هیو سا  ین قزوی   –  ی غزل در نسخ غن  نیا 

 اس .  وانید 15شماره  ینسخه خانلر

در هر سه نسخه    اتیاب  ب یدارد و ترت    یب  8در هر سه نسخه    غزل

 اس .  کسانی

آشناس  / خوش فتاد آن   نیچند  یزلف  جا  ریای که در زنج:  یب

   ب ی غر نیبر رخ رنگ نیخال مشک

 :   ی به کار برده اس . و ب ن«ی»جان چند یخانلر یآقا

افتاده اس  آن مور خط گرد رخ  / گرچه نبود در    ب یغر  بس

   ب یغر  نینگارستان خط مشک

 آخر:    ی»آن مور خط  گرد رخ« در نظر گرفته اس . ب  را

خسته و   ندی/ دور نبود گر نش رتندیدر مقام ح انی حافظ آشنا گف  

 بی غر نیمسک

 .اند¬انتخاب کرده ن«ی»خسته و غمگ یو خانلر هیسا  انیآقا را

 شد و دلبر به ملام  برخاس  نمیشماره چهار: دل و د غزل

نسخه    نیا در هر سه  ترت    ی ب  7غزل  و  در همه   اتی اب  بیدارد 

و در    21غزل شماره    هیو سا  ینقزوی  –  یاس . در نسخ غن  کسانی

 :  یاس . ب وانید 28شماره  ینسخه خانلر

عشاق تو شبها به   شیزد / پ یاگر زان لب خندان به زبان لاف شمع

 غرام  برخاس 

 :   یبه صورت »رخ خندان« آمده اس . ب ینسخه خانلر در

رفتار تو پا برنگرف  از خجل  / سرو سرکش که به ناز از    شیپ

 قد و قام  برخاس 

 مقطع:     ی »ناز قد و قام « آمده اس . و ب  ی و خانلر  هینسخ سا   در

/ کاتش از خرقه سالو  و   یمگر جان ببر ندازیخرقه ب نیا  حافظ

 کرام  برخاس   

خانلر  در سا   ینسخه  در  و  کرام «  سالو   »خرمن    هی»خرمن 

 سالو  و کرام « آمده اس . 

 تو بس  یدلگشا یشماره پنج: خدا چو صورت ابرو غزل

اس .    کسانی  اتی اب  ب یدارد و ترت    ی ب  7غزل در هر سه نسخه    نیا

شماره    ی، در نسخه خانلر32غزل شماره    ینقزوی  –  یدر نسخه غن

 اس .  31شماره  هیو در نسخه سا 33

: مرا و سرو چمن را به خاك راه نشاند / زمانه تا قصب نرگس    یب

 تو بس  یقبا

 به شکل:   ینسخه خانلر در

  یو مرغ چمن را ز دل ببرد آرام / زمانه تا قصب نرگس و قبا   مرا

 تو بس 

گل چو دل   می: ز کار ما و دل غنچه صد گره بگشود / نس  یب  و

 تو بس    یهوا یاندر پ

 :  هینسخه سا در

  ی / چو غنچه هر که دل اندر پ  ابدی  یشیگشا  یتو روز  میاز نس  هم

 تو بس    یهوا

 :   ی اس . ب آمده

مسک  چو  دل  بر  زلف    نینافه  سر  با  عهد  که   / مفکن  گره  من 

 تو بس  گشای¬گره

 :   یبه شکل »چو عهد با سر زلف« آمده و ب ینسخه خانلر در

در    دیوصال / خطا نگر که دل ام  میای نسیخود وصال دگر بود  تو 

 تو بس  یوفا

ای زمان وصال« و در  یدگر بود  اتی »تو خود ح  ینسخه خانلر  در

 آمده اس .  «یدگر بود اتی »تو خود ح هیسا

خوش   ارانی  صحب    و  بخش¬شماره شش: صحن بستان ذوق  غزل

 اس 

  کسان یها  آن  اتی اب  بیدارد و ترت    ی ب  7غزل در هر سه نسخه    نیا

  ی ، در نسخه خانلر43غزل شماره   ینقزوی  –  یاس . در نسخه غن

 اس .  42شماره  هیو در نسخه سا 44شماره 

  با   را  دوس  / عشق   راه  کاندر  باد  بشارت   را  خوان¬: مرغ خوش  یب

 خوش اس  دارانیب  شبهای ناله

 . اس   آمده خوان«¬: »مرغ شب ه یو سا  ینسخ خانلر در
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کهن کار    رید  نکاندری/    گوش  به  آمد  ام¬: از زبان سوسن آزاده  یب

 سبکباران خوش اس 

 کهن« آمده اس .  رید نیبه شکل »کاندر ا ینسخه خانلر در

 س یکه ن  س  ین ینظر   یشماره هف : روشن از پرتو رو غزل

  ی نقزوی  –  یدارد که در نسخه غن    ی ب  12غزل در هر سه نسخه    نیا

نسخه خانلر   73شماره   نسخه سا  74شماره    یو  اس .    72  هیو 

  ه یبا هم دارند و شب  هایی¬در هر سه نسخه تفاوت  اتی اب  ب یترت

 :   ی. بستندین

کرده خود   اشک از  / خجل  برآمد چه عجب  ار سرخ  من  غماز 

 س یکه ن س  ین دری¬پرده

به شکل: »اشک من گر ز غم  سرخ برآمد چه    ینسخه خانلر در

 عجب« و 

ننش   یب دامن  به  تا  نس  ندی:  س  یگرد  مشیز  نظرم   زخی¬ لی/  از 

 س یکه ن س  ین یرهگذر

آمده اس .   «یگرد  م  یبه شکل: »ز نس  هیو سا  ینسخ خانلر  در

 :   یب

شن  تا و  گف   با صبا   / نزنند  هر جا  تو  زلف  از شام سر    دم یدم 

 س یکه ن  س  ین یسحر

 به شکل: »هر جا نزند« آمده اس . ینسخه خانلر در

   کوی  سر   از  مند¬/ بهره  یبرنجم ورن  دهیطالع شور  نی: من از  یب

 س یکه ن  س  ین یدگر

  آمده   ورنه«  رنجم¬به شکل: »به  هیو سا  یهر دو نسخه خانلر  در

 :   بی . اس  

نام و نشان هس  که هس  / ورنه از ضعف در   یوجودم قدر  از

 س ی که ن س  ین یآنجا اثر

 آمده اس .  «یاثر نجا ی به شکل: »در ا هینسخه سا در

 جز سر جور و ستم نداش    اریکه  یدیشماره هش : د غزل

غزل    ینقزوی  –  یدارد که در نسخه غن    یب  7هر سه نسخه    در

شماره    هیو در نسخه سا  80شماره    ی، در نسخه خانلر78شماره  

   یمانند هم اس . ب   ناً یدر هر سه نسخه ع  ات یاب  ب یاس . ترت  77

 مطلع:

جز سر جور و ستم نداش  / بشکس  عهد و ز غم   اری که  یدید

 غم نداش  چیما ه

 به شکل: »و از غم ما« آمده اس .   هیو سا   یهر دو نسخه خانلر  در

/ انکار ما مکن که چن  اری ب  ی: ساق  یب  ن یباده و با محتسب بگو 

 نداش   جم¬جام

آمده   «یبگو   یبه شکل: »با مدع  هیو سا  یهر دو نسخه خانلر  در

 اس . 

هنر نبود و    چشی/ ه  یفصاح  که مدع  ی: حافظ ببر تو گو   یب

 هم نداش   زیخبر ن

 سعادت« آمده اس .   یبه شکل: »گو  ینسخه خانلر در

 به سر افتاد  یعشق جوان سرم¬رانهیشماره نه: پ غزل

  ی نیقزو  -یدارد که در نسخه غن    یب  8غزل در هر سه نسخه    نیا

شماره    هیو در نسخه سا  106شماره    ی، در نسخه خانلر110شماره  

از   اتی اس  و اب کسانیدر هر سه نسخه  اتیاب  ب یاس . ترت 104

 هستند.  هینظر لغات به کار برده کاملا شب

 جام افتاد  نهیتو چو در آ یشماره ده: عکس رو غزل

  ی نیقزو  -یدارد. در نسخه غن    یب  11غزل در هر سه نسخه    نیا

شماره    هیو در نسخه سا  107شماره    ی، در نسخه خانلر111شماره  

 در هر سه نسخه با هم متفاوت اس .  اتیاب  ب یاس . ترت 105

جام افتاد / عارف از خنده    نهیتو چو در آ  یمطلع: عکس رو    یب

 در طمع خام افتاد می

 جام« اس .  نهیبه شکل: »بر آ ینسخه خانلر در

همه نقش    نیکرد / ا  نه یجلوه که در آ  کیتو به    ی: حسن رو  یب

 اوهام افتاد  نهیدر آ

 به شکل:  ینسخه خانلر در

 نه ییهمه نقش در آ  نینقاب / ا  ریکرد رخ  روز ازل ز  ای¬جلوه

 اوهام افتاد 



 1404دوره سوم، شماره اول، سال زبان و ادبیات فارسی،  گنجینهنشریه  

~ 7 ~ 

فروغ رخ   کیکه نمود /    نیو نقش نگارهمه عکس می  نی: ا  یب  و

 که در جام افتاد س  یساق

موارد   هیدر بق  یبه شکل» نقش مخالف« آمده، ول  ینسخه خانلر  در

 بود.  کسانیکاملا  هی نشد و با نسخه سا دهید یاختلاف

 داد  ی: بنفشه دوش به گل گف  و خوش نشانازدهی شماره  غزل

  ی ، در نسخه خانلر113شماره    ی نی قزو  - یغزل در نسخه غن  نیا

  ی و خانلر  ین یقزو  -یاس . در نسخ غن  107  هیو در نسخه سا  109

 . س  ین  کسانی  اتیاب  ب یدارد که ترت    یب  7  هیو در نسخه سا    یب  6

  دشی: دلم خزانه اسرار بود و دس  قضا / درش ببس  و کل  یب

 داد یبه دلستان

 اسرار« آمده نهی: »خزینسخه خانلر در

: تنش درس  و دلش شاد باد و خاطر خوش / که دس  دادش    یب

 داد  یناتوان یاریو 

 : »و دلش شاد باد از دول « آمده اس . ینسخه خانلر در

  ن یحافظ مسک  غیگف  / در  بانیو با رق   نی: گذش  بر من مسک  یب

 داد  یمن چه جان

سا  ینسخ خانلر  در »درهیو  مسک  غی:  نسخه    ن«یعاشق  در  آمده. 

مقطع که نام »حافظ« داشته باشد را ندارد و نسخه     ی ب  یخانلر

 را اضافه دارد:    یب  نیا هیسا

  ی جهان  هیعشق تو سرما   منیدل حافظ ز گوهر اسرار / به    نهیخز

 داد

 بنشان که کام دل به بار آرد یشماره دوازده: درخ  دوست  غزل

 ی نیقزو  -یدارد. در نسخه غن     ی ب  7غزل در هر سه نسخه    نیا

  هیو در نسخه سا   111شماره    ی، در نسخه خانلر 115غزل شماره  

ترت  121شماره   نسخه    اتیاب  ب یاس .  هر سه  اس .    کسانیدر 

 :   یب

در دل    یلیل  دار¬یعمار را  / خدا  ماه در حکم اس   مهد  که  را 

 اندازش که بر مجنون گذار آرد

 آمده اس .  ا«یبه شکل: »خدا  هیو سا  ینسخ خانلر در

چمن هر سال، در نسخه    نیای دل وگر نه ا: بهار عمر خواه  یب

 :  یآمده اس . ب «یبه شکل: »وگر ن هیسا

را    نیبس  با زلف  / بفرما لعل نوش  ی قرار  شمیرا چون دل ر  خدا

 که زودش با قرار آرد

   ی : »که حالش با قرار آرد« آمده اس . بهیو سا   ینسخ خانلر  در

 مقطع:

  یی بر لب جو   ندیسر حافظ / نش  رانهیباغ از خدا خواهد دگر پ  نیدر

 در کنار آرد یو سرو

 : »ار خدا خواهد« آمده اس . ه یو سا  ینسخ خانلر در

 که حسن و خط دوس  در نظر دارد ی: کسزدهیشماره س  غزل

نسخه    در نسخه غن    ی ب  8هر سه  در  و  شماره    ینیقزو   - یدارد 

  بیاس . ترت  109  هیو در نسخه سا   112  ی ، در نسخه خانلر116

 اس .  کسانیکاملاً  اتیاب

به شکل: »حسن خط )بدون    هیو سا   یمطلع: در نسخ خانلر    یب

 واو(« آمده اس . 

مگر او به    مای¬: چو خامه در سر فرمان او سر طاع  / نهاده  یب

 بر دارد غیت

 : »بر خط فرمان او« آمده اس . ه یو سا  ینسخ خانلر در

باده مدامم   ی: ز زهد خشک ملولم کجاس  باده ناب / که بو   یب

 دماغ تر دارد 

 باده ناب« آمده اس .  اری: »به یو سا  ینسخ خانلر در

اکنون    کدهیقدم برون ننهاد / به عزم م  ی که از ره تقو   ی: کس  یب

 ره سفر دارد

نسخه خانلر  در دو  تقو هیو سا  یهر  »در  آمده    «ی:  »سر سفر«  و 

 اس . 

 دارد ییغزل شماره چهارده: مطرب عشق عجب ساز و نوا -

اس .    کسانی  اتی اب  ب یدارد و ترت    ی ب  9غزل در هر سه نسخه    نیا

نسخه غن   120  هیو سا  119  ی، خانلر123شماره    ینیقزو  -یدر 

 مطلع:    ی اس . ب
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دارد / نقش هر نغمه که زد راه به    ییعشق عجب ساز و نوا  مطرب

 دارد  ییجا

 : »نقش هر زخم« آمده اس .ینسخه خانلر در

  آهنگ ¬/ که خوش یدوم هم: عالم از ناله عشاق مبادا خال  یو ب 

 دارد  هوایی بخش¬فرح و

 دارد« آمده اس .  یی: »صداینسخه خانلر در

 شد  تو   خواه¬ مگس قندپرس  / تا هواه  نی: محترم دار دلم کا  یب

 دارد  همایی فر

 تو شد« آمده اس .  ری: »تا هواگ هیو سا یهر دو نسخه خانلر در

پانزده:    - شماره  گ   ارمی غزل  دس   به  قدح  بتان   ردی چو  بازار   /

 : ردیشکس  گ 

غن  ،یتی ب  5  غزل نسخه  و    142  هی، سا148شماره    ینیقزو  - یدر 

 کسانی  هیو سا  یدر نسخ خانلر  اتیاب   ب یاس . ترت  144  یخانلر

 اس . 

 رد یالس  گ ز می یمقطع: خرم دل آنکه همچو حافظ / جام   یب

 : »خرم دل او که« آمده اس . یخانلر نسخه

من باشد /    ار ی  اری غزل شماره شانزده: خوش اس  خلوت اگر    -

 نه من بسوزم و او شمع انجمن باشد

، 160شماره    ینیقزو  -یدارد. در نسخه غن    یب  7هر سه نسخه    در

در هر سه    ات یاب  ب یاس . ترت  154  هیو سا   156شماره    یخانلر

 اس .  کسانینسخه 

کم   یکه طوط  اریشرف هرگز / در آن د  ه یگو مفکن سا  ی: هما  یب

 از زغن باشد 

خانلر  در دینسخه  آن  »بر  سا  ار«ی:  در  و  »گو    هیآمده  شکل:  به 

 مفگن« آمده اس .

شوق چه حاج  که سوز آتش دل / توان شناخ  ز    ان ی: ب  یب

 که در سخن باشد  یسوز

 : »که حال آتش دل« آمده اس . هیو سا یهر دو نسخه خانلر در

سحرگه اتفاق افتاده بود / وز    یجامم د   کدویغزل شماره هفده:    -

 شرابم در مذاق افتاده بود  یلب ساق

 212شماره    ینقزوی  –  یدارد. در نسخه غن    یب  8هر سه نسخه    در

ترت نسخه خانلر  اتیاب  ب یو  دو  هر  در   هیو سا  یو شماره غزل 

 اس .  206اس  و در هر دو شماره  کسانی

گوشه زان چشم مس  / طاق  و    رمیکه گ  بستم¬ی: نقش م  یب

 صبر از خم ابروش طاق افتاده بود

: »طاق  صبر )بدون واو(« آمده یو خانلر  هیهر دو نسخه سا  در

به عنوان مقطع   ریز    ی ب  یو خانلر  هیاس . در هر دو نسخه سا

 آمده اس : 

ز نظم   ن یاز کرم / کار ملک و د ییحیشاه   ن ینصرت د  ینکرد  گر

 و اتساق افتاده بود 

سحر چه مشغله بود /   اربی  کدهیم  یغزل شماره هجده: به کو   -

 و شمع و مشعله بود   یکه جوش شاهد و ساق

  ی نیقزو   - یدارد و در نسخه غن   یب  8غزل در هر سه نسخه    نیا

  ی و در نسخه خانلر  209غزل    ه ی، در نسخه سا215غزل شماره  

ترت  208شماره   نسخه    اتیاب  ب یاس .  هر سه  اس .    کسانیدر 

 :   یب

/ به ناله دف و   س  ¬یعشق که از حرف و صوت مستغن  ث یحد

 در خروش و ولوله بود  ین

 : »در خروش و غلغله« آمده اس . هینسخه سا در

  ی گفتم  ی بود / که با و  ی دل  یغزل شماره نوزده: مسلمانان مرا وقت  -

 بود:   یگر مشکل

 ی نیقزو  -یدارد. در نسخه غن     ی ب  8غزل در هر سه نسخه    نیا

  211شماره    هیو سا  یو در هر دو نسخ خانلر  217غزل شماره  

اس .    کسان ی  ی و خانلر  ی نقزوی  –   یدر نسخ غن  اتیاب   ب ی اس . ترت

 مقطع:   یمانند هم بود؛ فقط ب  اتیعبارات اب 

 یو محکم جاهل  میددی  ما  که/    اس    دان¬که حافظ نکته  گرید  مگو 

 بود 
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 بود« آمده اس   ی: »محکم غافلینسخه خانلر در

ما رود / بر    یخون دل همه بر رو  دهی: از دس  یغزل شماره ب  -

 چها رود مگوی¬چه دهیما ز د یرو

  ی نقزوی  –  یدارد. در نسخه غن   ی ب  7غزل در هر سه نسخه    نیا

شماره   ه یو در سا 215شماره  ی، در نسخه خانلر 220غزل شماره 

 اس .   کسانی هیو سا یدر نسخ خانلر اتیاب  ب یاس . ترت 213

 چها رود« آمده اس .  ین ی: »نبیمطلع: در نسخه خانلر   یب

و هر کس که بگذرد / گر خود دلش ز  دهیآب د اس  ¬لی: س   یب

 سنگ بود هم ز جا رود 

: »و بر هر که بگذرد« آمده و در نسخه  هیو سا  ینسخ خانلر  در

 مصراع دوم: »گرچه دلش ز سنگ بود« آمده اس .  یخانلر

 : کیو   س  یغزل شماره ب -

رف  ن  قیدلا  نس  کخواه یسفر بخ    /  کیپ  رازیروضه ش  میبس 

 راه  بس

  ی نقزوی  –  یدارد. در نسخه غن   ی ب  9غزل در هر سه نسخه    نیا

سا269شماره   نسخه  در  خانلر  261شماره    هی،  اس .   263  یو 

 :   یاس . ب  کسانی هیو سا یدر نسخ خانلر  اتیاب ب یترت

بنش  به می  نیصدر مصطبه  ا و ساغر  که   / ز جهان    نینوش  قدر 

 کسب مال و جاه  بس 

 آمده اس . «یم  ی: »ساغر ی و خانلر هینسخ سا در

  ی لعل و بتمی یمطلب کار بر خود آسان کن / صراح  یادتی : ز  یب

 چو ماه  بس 

 لعل« آمده اس . می شهی: »که ش ینسخه خانلر در

 و دو:    س  یغزل شماره ب -

  و   شد  کش¬ قرابه  حافظ /    پوش¬ جرم  بخش¬عهد پادشاه خطا  در

 نوش¬الهیپ مفتی

،  285شماره    ینقزوی  –  یدارد. در نسخه غن    یب  9هر سه نسخه    در

ترت  280  یو خانلر  276  هیسا در هر سه نسخه    اتیاب  ب یاس . 

 وجود ندارد.  یاس . از نظر لغات به کار رفته در غزل تفاوت  کسانی

 و سه:   س  یغزل شماره ب -

/ در لبا  فقر کار    کنم¬یخدم  م  خانهیشد که در م  یروزگار 

 کنم ¬یاهل دول  م

و    341غزل شماره    هی، سا352غزل شماره    ینیقزو   -ینسخۀ غن  در

 8اس  و در هر سه نسخه شامل    344شماره    یدر نسخۀ خانلر

 . باشد¬یم کسانیها در آن اتی اب ب ی اس  که ترت   یب

ره    قانیدوس  / وز رف  یتا کو   روم¬یم  زانی: با صبا افتان و خ   یب

 کنم ¬یاستمداد هم  م

»چون صبا«    ی»با صبا« و خانلر  هی و سا  ینی قزو  -یغن  ینسخ چاپ  در

 :   ی آمده اس . ب

که    یشوخ  نی/ بنگر ا  یکشم در محفل  یدُرد  یدر مجلس  حافظم

 کنم¬یچون با خلق صنع  م

کشم در    یدرد  یبه شکل: »حافظم در مجلس  هیو سا  ینی قزو  -یغن

کشم در    یدرد  ی: »حافظم در محفلیو در نسخه خانلر  «یمحفل

 آمده اس .  «یمجلس

 و چهار:    س  یغزل شماره ب -

به   ام¬الودهین  دهی/ منم که د  دنی که شهره شهرم به عشق ورز  منم

 دن یبد د

،  393شماره    ینقزوی  –  یدارد. در نسخه غن    یب  9هر سه نسخه    در

اس .   385شماره  یو در نسخه خانلر  382شماره  هیدر نسخه سا

 اس .  کسانی یو خانلر  هیدر نسخ سا اتیاب ب یترت

و  راه نجات / بخواس  جام می  س یگفتم که چ  کدهیم  ری: به پ  یب

 دن یپوش ب ی گف  ع

 آمده اس . دن«ی: »راز پوش ی و خانلر هینسخ سا در

از آن نقش خود زدم بر آب / که تا خراب کنم    یپرست: به می  یب

 دنینقش خود پرست

    ی: »نقش خود بر آب زدم« آمده اس . بی و خانلر  هینسخ سا  در

 مقطع:



 1404دوره سوم، شماره اول، سال زبان و ادبیات فارسی،  گنجینهنشریه 

~ 10 ~ 

 

ساق  مبو  لب  می  یجز  جام  زهدفروشان  و  دس   که   / حافظ 

 دن یخطاس  بوس

 : »لب معشوق« آمده اس . ی و خانلر هینسخ سا در

 و پنج:    س  یغزل شماره ب -

هس  گوش کن / چون ساغرت پُرس     ینور چشم من سخن  یا

 بنوشان و نوش کن 

  388شماره    هی، در نسخه سا398شماره    ینقزوی   –  ینسخه غن  در

  ه یو سا  ینقزوی  –  یاس . در دو نسخه غن  390شماره    ی و خانلر

 :   یب  یدارد و خانلر   یب 8 یدارد و در نسخه خانلر   یب 9

مضا  با ن  قهیدوستان  مال  و  عمر  فدا  س  یدر  جان  صد    ار ی  ی/ 

در هر سه نسخه با هم  اتیاب ب یکن را ندارد. ترت وشنی¬ح  ینص

 متفاوت اس . 

 به شکل: »هس  و گوش کن« آمده یمطلع در نسخه خانلر   یب

  ی شو   ریای پسر که پگفتم  / هان  ندی سخن ز تجربه گو   رانی: پ  یب

 پند گوش کن 

 و گفتم « آمده اس .    ندی: »گوینسخه خانلر در

 و شش:    س  یغزل شماره ب -

دل بگردان   میز من / ور بگو  فشاندیشوم خاك رهش دامن ب چون

 رو بگرداند ز من

شماره    ینقزوی  –  یدارد و در نسخه غن    یب  8هر سه نسخه    در

  بیاس . ترت  393  ی و در نسخه خانلر  390  هی، در نسخه سا401

 اس .  کسانی  یو خانلر هیدر نسخ سا اتیاب

 مقطع:     یب

دس  باشد در  غم / عشق در هر    نیکن حافظ که گر ز   صبر

 گوشه افسانه خواند ز من

خانلر   در سا  ینسخ  نسخههیو  در  و  آمده  حافظ«  کن  »ختم   : ¬  

 : »در  شوق« آمده اس . خانلری

 و هف :    س  یغزل شماره ب -

 ماه نو / از ماه ابروان من  شرم باد رو  یبه تماشا  یبرون شد گفتا

 ی نیقزو  -یدارد. در نسخه غن     ی ب  7غزل در هر سه نسخه    نیا

  ی و در نسخه خانلر  395غزل    ه ی، در نسخه سا406غزل شماره  

ترت  398شماره   نسخه    اتیاب  ب یاس .  هر سه  اس .    کسانیدر 

 :   یب

در  تخم مهر  و  کشته   نیوفا  بود    انعی   آنگه/    زار¬کهنه  که  شود 

 موسم درو 

مورد    اتیاب  هی: »که رسد موسم درو« آمده. در بقینسخه خانلر  در

 نشد. دهید یاختلاف

 و هش :    س  یغزل شماره ب -

به در م   دوش خواب آلوده / خرقه تر دامن و سجاده    کدهیرفتم 

 شراب آلوده 

نسخه    در نسخه غن    ی ب  9هر سه  در  و  شماره    ینیقزو   - یدارد 

  بیاس . ترت  411  هیو در نسخه سا   414  ی ، در نسخه خانلر423

 :   یاس . ب  کسانی هیو سا ینقزوی  – یدر نسخ غن اتیاب

  ن یکن و آنگه به خرابات خرام / تا نگردد ز تو ا  شویی¬و¬شس  

 خراب آلوده  رید

بکن آنگه به خرابات خرام«    شویی¬و¬: »شس  ینسخه خانلر  در

 :   ی آمده اس . ب

مذاب    اقوتی/ جوهر روح به    یپسران چند کن  نیریلب ش  یهوا  به

 آلوده

 نیری»ش  هیآمده و نسخه سا  «ی: »در هوا هیو سا  ینسخ خانلر  در

 :  یدهنان« به کار برده اس . ب

/ که شود فصل بهار از    س  ین  ی بیای جان جهان دفتر گل عگفتم

 ناب آلودهمی

 : »جان و جهان« آمده اس . هینسخه سا در

 و نه:    س  یغزل شماره ب -

نکن  چیکه در کشتن ما ه  یا و    یبسوز  هی/ سود و سرما  یمدارا 

 ی محابا نکن
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در هر سه    اتیاب  ب یدارد و ترت    یب  7غزل در هر سه نسخه    نیا

، در نسخه 480شماره    ینقزوی  –  یاس . در نسخه غن  کسانینسخه  

 :   یاس . ب  471شماره  یو در نسخه خانلر 468شماره  هیسا

قوم خطا باشد هان تا    نیبلا زهر هلاهل دارند / قصد ا  دردمندان

 ینکن

  ه یقوم خطر باشد« آمده اس . در بق  نی: »قصد اینسخه خانلر  در

 نشد. دهید یموارد مورد اختلاف

 خواند¬ی/ م  ی: بلبل ز شاخ سرو به گلبانگ پهلو یشماره س  غزل

 - ی دوش در  مقامات معنو 

نسخه    نیا سه  هر  در  ترت    ی ب  9غزل  نسخ    اتیاب   ب یدارد.  در 

،  486شماره    ینیقزو  -یاس . در نسخه غن  کسانی  هیو سا  یخانلر

 اس .  474 هیو سا 477 یدر نسخه خانلر

جام از جهان نبرد / زنهار دل مبند بر      یجز حکا  دی: جمش  یب

 ی ویاسباب دن

 آمده. «یو ی: »در اسباب دنه یو سا  ینسخ خانلر در

  س ین  شیع  نیو خواب امن / کا  ییو گدا  ای: خوش وق  بور  یب

 ی درخور اورنگ خسرو

خانلر  در »بورینسخه  سا  «ییگدا  یای:  نسخه  دو  هر  در  و    هیو 

 آمده اس .  «یاورنگ خسرو ی: »روزیخانلر

مباد که     ی: چشم  به غمزه خانه مردم خراب کرد / مخمور  یب

 روی ¬یخوش مس  م

 : »چشم  به عشوه« آمده اس . ینسخه خانلر در

 گیرینتیجه 

نیس .  هیچ نسخه پایان حافظ  کامل نیس  و هیچ تصحیحی  ای 

که از دیرباز تاکنون مورد عنای  ما ایرانیان بوده و  حافظ از آنجایی

الایام مورد  آوری نکرد از قدیمهمچنین خود ایشان دیوانش را جمع

های مختلف بوده و هر کدام یا به دلیل  توجه کاتبین و ادیبان دوره

ن شاعر بزرگ یا صلۀ حاکمان زمان و یا دلایل  علاقۀ شخصی به ای

اند. شاید به جرأت بتوان دیگر اقدام به تصحیح دیوان حافظ کرده

های  گف  که از هیچ شاعری به اندازة حافظ نسخ خطی در کتابخانه

 باشد. مختلف موجود نمی

ایم هیچ کدام صد در صد  تمام نسخ خطی و چاپی که بررسی کرده

قابل استناد و یا کاملا قابل رد کردن نیس ؛ هر کدام با اینکه حسُنی  

رسانند ولی خالی از خطا و یا غرض  دارند و سودی به محققین می

باشد. ما با اینکه علاوه بر این نسخ  و دخل و تصرف شخصی نمی

ولی  ایممورد پژوهش، نسخ فراوان دیگری را دیده و بررسی کرده

مشاهده شد که خیلی از کاتبین نسخ از روی دس  هم یا شبیه به  

اند؛ به طوری که دیدیم نسخی که از نظر زمانی به هم  هم نوشته

نزدیک هستند از نظر نوع کتاب  و نوع تصحیح هم خیلی به هم  

 شباه  داشتند. 

مثلاً همین نسخ مورد بررسی ما در این پژوهش را اگر بخواهیم  

بینیم که  به صورت یک داشبورد مطابق جدول زیر نشان دهیم می

در بعضی موارد چقدر نسخ به هم شباه  دارند و در خیلی موارد  

 اند: از هم الگوبرداری کرده

 . خلاصه نتایج پژوهش 1جدول 

 نام غزل/ شماره غزل/ تعداد بی   نسخ چاپی 

 قزوینی  -غنی سایه خانلری 

 رود ز دستم دل می شماره غزل 5 5 5

 تعداد بی   13 13 12

 ساقیا برخیز و در ده  شماره غزل 8 7 8

 تعداد بی   9 9 9

 ای سلطان خوبان گفتم شماره غزل 14 14 15

 تعداد بی   8 8 8
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 دل و دینم شد و دلبر  شماره غزل 21 21 28

 تعداد بی   7 7 7

 خدا چو صورت ابروی  شماره غزل 32 31 33

 تعداد بی   7 7 7

 بخش صحن بستان ذوق  شماره غزل 43 42 44

 تعداد بی   7 7 7

 روشن از پرتو روی   شماره غزل 73 72 74

 تعداد بی   12 12 12

 دیدی که یار جز سر  شماره غزل 78 77 80

 تعداد بی   7 7 7

 سرم عشق جوانی پیرانه شماره غزل 110 104 106

 تعداد بی   8 8 8

 عکس روی تو چو در  شماره غزل 111 105 107

 تعداد بی   11 11 11

 بنفشه دوش به گل گف   شماره غزل 113 107 109

 تعداد بی   6 7 6

 درخ  دوستی بنشان  شماره غزل 115 121 111

 تعداد بی   7 7 7

 کسی که حسن و خط  شماره غزل 116 109 112

 تعداد بی   8 8 8

 مطرب عشق عجب ساز  شماره غزل 123 120 119

 تعداد بی   9 9 9

 یارم چو قدح به دس   شماره غزل 148 142 144

 تعداد بی   5 5 5

 خوش اس  خلوت اگر  شماره غزل 160 154 156

 تعداد بی   7 7 7

 یکدو جامم دی سحرگه  شماره غزل 212 206 206

 تعداد بی   8 8 8

 به کوی میکده یارب شماره غزل 215 209 208

 تعداد بی   8 8 8

 مسلمانان مرا وقتی دلی بود  شماره غزل 217 211 211

 تعداد بی   8 8 8

 از دیده خون دل همه  شماره غزل 220 213 215

 تعداد بی   7 7 7

 دلا رفیق سفر بخ   شماره غزل 269 261 263

 تعداد بی   9 9 9

 در عهد پادشاه خطابخش  شماره غزل 285 276 280

 تعداد بی   9 9 9

 روزگاری شد که در میخانه  شماره غزل 352 341 344
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 تعداد بی   8 8 8

 منم که شهره شهرم  شماره غزل 393 382 385

 تعداد بی   9 9 9

 ای نور چشم من سخنی  شماره غزل 398 388 390

 تعداد بی   9 9 8

 چون شوم خاك رهش  شماره غزل 401 390 393

 تعداد بی   8 8 8

 گفتا برون شدی به تماشای  شماره غزل 406 395 398

 تعداد بی   7 7 7

 دوش رفتم بدر میکده  شماره غزل 423 411 414

 تعداد بی   9 9 9

 ای که در کشتن ما هیچ  شماره غزل 480 468 471

 تعداد بی   7 7 7

 بلبل ز شاخ سرو به  شماره غزل 486 474 477

 تعداد بی   9 9 9

(1-17) 

ترین نسخ موجود از دیوان حافظ را ما با اینکه سعی کردیم قدیمی

بیابیم و مورد واکاوی قرار دهیم و اختلاف و موارد مشابه را مدنظر 

اکثراً حول  در هر غزل  اختلاف  موارد  که  دیدیم  قرار دهیم ولی 

 محور چند بی  خاص و یا چند لغ  خاص در نسخ متفاوت بود.  

در این بررسی شاهد بودیم که نسخ چاپی آقایان خانلری و سایه  

های اقدم داش ؛ که حتی در برخی  موارد شباه  فراوانی با نسخه

از موارد انگار از روی همان نسخ الگوبرداری شده اس  هرچند  

که این موارد مشابه در نسخۀ خانلری بسیار بیشتر از نسخۀ سایه 

دام از لغات و موارد اختلافی در نسخ  بود. نکتۀ جالب اینکه هیچ ک 

قزوینی شباه     -چاپی و خطی مورد بررسی با نسخۀ آقای غنی

نداش . در واقع لغاتی که بیشتر مورد بحث قرار گرف  در نسخۀ  

قزوینی با تمام این نسخ مورد پژوهش تفاوت داش .    -آقای غنی

ی نسخۀ تواند این باشد که آقای غنی و قزوینکه به نظر دلیل آن می

خلخالی گرفته باشند    827چاپی خود را فقط از روی نسخۀ خطی  

و از بررسی نسخ اقدم و نسخ دیگر موجود از دیوان حافظ غافل  

اند. در این بررسی نسخۀ خانلری به نسخ خطی بسیار شباه   مانده

داش  که آن هم به عل  آن اس  که ایشان اکثر این نسخ اقدم را 

 رفته اس . دیده و در پژوهش خود به کار گ 

از نظر محتوایی چنان که در این پژوهش مشخص گردید مرثیه در 

های مختلف فی نفسه، ثاب  اس  بنابراین  ساختار خود، در فرهنگ

های دیگر دارد اما در نهای   های مشترکی با مرثیهای مرزهر مرثیه

 اند.هر دو این موضوعات را در مراثی خود گنجانده

 

 مشارکت نویسندگان 

 در نگارش این مقاله تمامی نویسندگان نقش یکسانی ایفا کردند.

 تعارض منافع 

 . وجود ندارد یتضاد منافع  گونهچیانجام مطالعه حاضر، ه در

EXTENDED ABSTRACT 

The Divan of Hafez is one of the most 

cherished and widely read literary works in 

Persian culture, revered not merely as a poetic 

compilation but as a vessel of spiritual insight 

and mystical expression. Its sacred status 

among Iranians has led to the production of 

over 1,800 manuscript copies worldwide, 
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composed across various historical periods. 

Each manuscript, shaped by scribes’ 

individual preferences, cultural context, and 

access to older copies, reflects a layer of the 

interpretive transmission of Hafez’s words. 

The availability of these diverse manuscripts 

has naturally produced multiple critical editions 

in print, each aiming to reconstruct Hafez’s 

authentic voice. In this context, the current 

study takes as its focus three widely circulated 

editions: the critical edition by Mohammad 

Qazvini and Qasem Ghani (based primarily on 

a single manuscript from 827 AH), the version 

edited by Parviz Natel Khanlari, and the edition 

by Hooshang Ebtehaj, known as Sayeh. This 

comparative analysis does not seek to 

undermine the contributions of these editors; 

rather, it acknowledges the complexity of 

textual transmission and the reverence 

Iranians hold for Hafez as more than a poet—

an almost sanctified figure in the cultural 

imagination. 

The methodology of this research involves a 

direct comparative analysis of thirty randomly 

selected ghazals from each of the three 

aforementioned editions. This approach 

enables the identification of textual 

discrepancies, editorial choices, and possible 

influences of manuscript lineage. The study 

begins by examining the manuscript resources 

used by each editor. Notably, Ghani and 

Qazvini based their edition exclusively on a 

single manuscript dated 827 AH, while 

Khanlari and Sayeh referenced a larger pool of 

manuscripts. For instance, Khanlari used over 

a dozen sources, including the manuscripts 

from 807, 811, 813, and 827 AH, while Sayeh 

utilized an even broader array of manuscripts 

ranging from 807 to 893 AH. This difference in 

manuscript selection plays a significant role in 

the textual variations observed among the 

editions. While Ghani and Qazvini’s reliance 

on one manuscript lends their edition 

consistency, it also limits the editorial scope to 

a singular textual tradition. In contrast, the 

editions of Khanlari and Sayeh offer a more 

eclectic reconstruction that incorporates 

variant readings from earlier sources. 

The comparison begins with ghazal number 

five, “Del mi-ravad ze dastam, saheb-delan 

khoda ra,” which contains twelve verses in 

Khanlari’s edition and thirteen in those of 

Ghani-Qazvini and Sayeh. The missing verse 

in Khanlari’s edition—“Sarkesh masho ke 

chun sham’ az gheyratat besuzad…”—is one 

of many instances where editors made 

decisions to exclude certain lines, possibly due 

to doubts about authenticity or manuscript 

support. Differences are also observed in 

vocabulary choices. In one example, the line 

“Talakh-vash ke sofi umm al-khaba’esash 

khanad” appears in both Ghani-Qazvini and 

Sayeh, while Khanlari’s edition substitutes 

“bint al-anab ke zāhed.” Such divergences 

reveal both linguistic nuances and editorial 

intentions. While some variants are merely 

lexical, others suggest deeper interpretive 

choices. In ghazal number ten, for example, 

the line “Aks-e rouy-e to cho dar ayineh-ye jam 

oftad” is rendered as “bar āyineh jam” in 
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Khanlari’s version, showing a syntactic 

variation that subtly alters the poetic tone. 

In the majority of cases, the editions by 

Khanlari and Sayeh show greater consistency 

with earlier manuscripts. The researchers 

found that the order of verses and word choice 

in these two editions often align with older 

textual traditions. For instance, ghazal number 

twenty-three, “Roozgar-i shod ke dar 

meykhaneh khedmat mikonam,” shows similar 

ordering and vocabulary in Sayeh and 

Khanlari, diverging notably from the Ghani-

Qazvini edition. In another case, ghazal 

number twenty-eight, “Doosh raftam be dar-e 

meykhaneh khab aloudeh,” contains the line 

“Shost-o-shoo’i kon o āngah be kharabat 

kharām,” which is rendered differently in 

Khanlari’s edition as “Shost-o-shoo’i bokon 

āngah…”—a grammatical shift that, while 

subtle, reflects an editorial stance on the 

rhythmic structure of the verse. These 

consistent alignments with earlier sources 

strengthen the argument that the editions by 

Khanlari and Sayeh are more firmly rooted in 

manuscript tradition, lending them greater 

textual authenticity in the eyes of scholars. 

The study also includes tabular data 

comparing ghazal numbers, line counts, and 

content similarities across the three editions. 

This dashboard-like presentation provides a 

quantitative overview that complements the 

qualitative textual analysis. It shows, for 

example, that the number of verses in a 

particular ghazal varies between editions, with 

Khanlari often presenting a more concise 

version. Such discrepancies may arise from 

different editorial principles—whether to 

preserve every line found in manuscripts or to 

omit those that appear to be later additions. 

This methodological distinction underscores 

the importance of transparency in editorial 

practice, as each decision impacts readers’ 

understanding of Hafez’s poetic voice. The 

table further reveals patterns in the treatment 

of certain popular ghazals, such as “Manam ke 

shohré-ye shahram be eshgh varzidan” or 

“Bolbol ze shakh-e sarv be golbāng-e pahlavi,” 

where line counts and verse sequences vary 

significantly across the three editions. 

The conclusion drawn from this 

comprehensive analysis is that no single 

edition of Hafez’s Divan can claim absolute 

authority or textual purity. Every critical edition 

reflects its own methodological limitations, 

shaped by access to manuscripts, editorial 

philosophy, and the broader historical-literary 

context. While the Ghani-Qazvini edition is 

valuable for its focused fidelity to a single 

manuscript, it lacks the comparative richness 

of Khanlari and Sayeh’s works. The Khanlari 

edition stands out for its close alignment with 

older manuscripts, a reflection of the editor’s 

extensive exposure to early sources. Sayeh’s 

edition, while also grounded in historical 

manuscripts, demonstrates a slightly more 

interpretive approach, at times exhibiting 

modern poetic sensibilities in vocabulary 

choice. Importantly, the study does not rank 

these editions but rather illustrates their 

respective strengths and weaknesses, 
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allowing readers and scholars to make 

informed choices based on their interpretive 

needs. 

Ultimately, this research highlights the 

enduring challenge of editing classical Persian 

poetry—a task complicated by centuries of 

manuscript transmission, regional variants, 

and evolving linguistic preferences. Hafez, 

who never compiled his own Divan during his 

lifetime, became subject to scribal liberties, 

editorial interpolations, and evolving traditions 

of readership. The reverence Iranians hold for 

Hafez, as both a literary icon and a spiritual 

guide, further intensifies the responsibility of 

textual editors. Each critical edition, in this 

light, becomes not only a scholarly enterprise 

but also a cultural act of preservation and 

interpretation. The present study hopes to 

contribute to this ongoing dialogue by offering 

comparative insight into three foundational 

editions of the Divan, enabling future editors, 

literary scholars, and devoted readers to 

approach Hafez’s ghazals with greater 

contextual awareness and textual sensitivity. 
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